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Гэ Фэй (род. 1964) — современный китайский писатель, привлекающий большое внимание критиков и теоретиков литературы как в Китае, так и на Западе. Он является одним из представителей китайского авангарда и постмодернизма [1] и поистине необычным и интересным писателем, однако в России его творчество до сих пор остается совершенно не изученным. 
Перу Гэ Фэя принадлежит 46 произведений малой формы, 4 сборника рассказов, 6 произведений крупной формы, а также ряд научных трудов по теории литературы, критических работ и сборников эссе. Некоторые самые известные его произведения были переведены на английский, французский и японский языки. Переводов на русский язык на сегодняшний день не существует. 
Рассказы Гэ Фэя с первых строк интригуют читателя и исследователя. Речь идет о названиях произведений. Известно, что заглавие — наиболее репрезентативная часть литературного произведения, «ведущее книгу словосочетание, выдаваемое автором за главное книги»[2], квинтэссенция ее содержания. Помимо прочего, заглавие обладает рекламной и информативной функциями, то есть вызывает интерес и информирует читателя о содержании [3]. 
Заглавия одного автора могут быть собраны в перечень, объединенный единым смыслом. Сквозь них проходит «нить» смысла, связующая их воедино [2]. У каждого писателя свои «нити».
Если рассмотреть заглавия нескольких рассказов Гэ Фэя, например, «Заблудившаяся лодка» («Ми чжоу»), «Встреча» («Сян юй»), «Цинхуан», «Улыбка Моны Лизы» («Мэнна Лиша дэ вэйсяо»), «Молчание» («Чэньмо»), и проанализировать их с точки зрения значения входящих в их состав иероглифов и впечатления, которое они производят на читателя, мы можем ответить, по крайней мере, на два вопроса: насколько информативными являются заглавия произведений Гэ Фэя и что в них является «нитью», проходящей сквозь все творчество писателя. 
Заглавия произведений Гэ Фэя обладают низкой степенью информативности — по ним крайне мало можно сказать о содержании произведения и почти невозможно его предугадать, первое впечатление часто не совпадает с реальным содержанием рассказа («Встреча»). В качестве заглавий Гэ Фэй в большинстве случаев выбирает слова или словосочетания, обозначающие ситуации, чувства или абстрактные понятия («Встреча», «Молчание», «Подозрения»), часто слова, обозначающие таинственные или мистические явления («Подозрения», «Исчезновение», «Плащ-невидимка», «Улыбка Моны Лизы»). Он крайне редко прибегает к использованию личных имен («Подарок на день рождения Ма Юйлань») и лишь в одном случае использует имя конкретного исторического персонажа («У Цзэтянь»). Некоторые названия почти невозможно перевести на русский язык («Цинхуан»). Во всех его заглавиях прослеживается оттенок мистики, загадки, тайны. 
Своеобразие произведений Гэ Фэя состоит в том, что он загадывает загадки, которые читатель может разгадать, только прочитав произведение полностью. Но в некоторых случаях, оставляя произведению открытый конец, Гэ Фэй словно продолжает разговор с читателем и даёт ему возможность самому найти ответ. Загадка и является той нитью, которая проходит сквозь все произведения писателя. 
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